
Hあ・Lne血脇

HOrmeinBitten，Herhneigedichzumlr；

AufdeinesKindesStirmehabeacht！

Ichbinallein；

WerwirdmirTI6sterundHeltersein？

IchineohneP魚dindunklerNacht．

meFeindesiedrohnundhebenihrHaupt：

。WbistnmderRetteltandenihrgeglaubt？“

Sielastemdichtaglich，Siestellenunsnach

undhaltendieFrommeninKnechtschaRILmdSchmach．

Mich郎tdeslbdesFurchtbeiihremDraLm！

Siesind田嶋ahlige，ichbinallein；

MitmeinerKraRkamichnichtwiderstehn，

HerLkamp危dunrmich，Gott，h6rmeinFlehn！

OkemtichniegenwieTaubendahin，

WeithinwegvordemFeindezunehn！

IndieWtisteeiltichdannR）H，

FandeR血eamschattigenOrt．

私の願いを聞いてください

詩編第55編2節～8節による賛歌

私の願いを聞いてください、主よ、私の方へ向いてください、

あなたの子の声に心を配ってください！

私は孤独です。

誰が私を慰め、助ける方となってくれるのでしょう？

私は暗い夜の闇の中で道も無くさまよっています。

敵は人々を脅し、その頭を上げています、
「おまえたちが信じていた救い主などどこにいるのか？」と。

彼らはあなたを日々冒涜し、私たちを追い回し

敬虔な人々を隷従と恥辱に中に押し留めるのです。

私は死の恐怖とその脅威に捕えられています！

それは数え切れないというのに、私は孤独です。

私の力では抗うことはできません、

主よ、私に代bり戦ってください神よ、私の祈りを聞いてください！

ああ私が鳩のように飛んで行き

敵からはるか遠くへ逃れることができたら！

そうしたら荒野へと私はすぐにも急ぎ去り、

木陰で安らぎを得るでしょう。
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